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 Cet article a pour but de présenter une 
traduction de « La Légende de la mort chez 
les Bretons armoricains » d’Anatole Le Braz 
citée par Nelly Alard dans son roman « Le 
crieur de nuit » selon la théorie interprétative 
de la traduction de l’E.S.I.T qui souligne 
en particulier deux étapes importantes : la 
compréhension et la réexpression.
 La première partie de cet article est donc 
consacrée à l’étude des contextes historiques 
et culturels de la Bretagne ainsi que celle de 
la mort et de la vie après la mort d’après les 
croyances des Bretons.

 La deuxième partie vise ensuite à 
montrer la façon de transmettre le sens exact 
du texte original en s’appuyant sur la 
comparaison de la croyance des Bretons et 
de celle des Thaïlandais pour rechercher des 
mots appropriés à la conception des lecteurs 
de la traduction.
 Cette démarche devrait permettre non 
seulement de bien comprendre la légende 
de la mort chez les Bretons mais aussi 
d’apprécier la valeur culturelle et la croyance 
de la vie de la mort chez cette population de 
Nord-Ouest de la France.

 ต�านานเกี่ยวกับความตายของชาวบริตานี
ที่นำ มาศึกษาในบทความนี้ เปนส่วนที่ตัดตอน
มาจากหนังสือตำ นานเก่ียวกับความตายของชาว
บริตานีแห่งดินแดนอาร์มอริกา (La Légende de 
la mort chez les Bretons armoricains) ของ
อนาตอล เลอ บราซ (Anatole Le Braz) และ
ปรากฏอยู่ในนวนิยายเรื่อง “เสียงครวญจากอดีต” 
(Le crieur de nuit) ท่ีตีพิมพ์ในปีค.ศ. ๒๐๑๐ ของ
เนลลี อาลารด์ (Nelly Alard) นักเขียน นักแสดง 

และนกัเขียนบทละคร เนลล ีอาลารดเ์ขยีนนวนยิาย
เรื่องนี้เพื่อคร่ำ ครวญถึงชีวิตในวัยเยาว์อันแสน
เจ็บปวดควบคู่ไปกับบอกเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับการ
เสียชีวิตและการจัดพิธีศพบิดาของโซฟี ผู้เล่าเรื่อง 
ซึง่กค็อืตวัเธอเอง ท่ีบา้นเกดิในแควน้บรติานทีีผู่ค้น
ยังคงผูกพันกับวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม
ของตน โดยเฉพาะอย่างยิ่งยังยึดมั่นในความเชื่อ
เกีย่วกบัโลกหลงัความตาย ดงัจะเหน็ไดว่้า ทกุครัง้
ทีผู่เ้ขยีนกลา่วถึงความตาย ประเพณกีารจดังานศพ 

1 นักศึกษาปริญญาโทสาขาวิชาการแปลภาษาฝรั่งเศส-ไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ บทความนี้เปนส่วนหนึ่ง
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ตลอดจนพิธีกรรมต่าง ๆ ตามความเช่ือของชาว
บริตานี ผู้เขียนจะหยิบยกข้อความบางตอนที่
เกี่ยวข้องจากตำ นานเกี่ยวกับความตายของชาว
บริตานีแห่งดินแดนอาร์มอริกาของอนาตอล เลอ 
บราซ มาสอดแทรกไว้อย่างเหมาะเจาะลงตัว ช่วยให้
ผู้อ่านได้เข้าใจและตระหนักถึงคุณค่าของวัฒนธรรม
และความเชื่อเกี่ยวกับโลกหลังความตายของชาว
บริตานีได้เปนอย่างดี
 ด้วยเหตุน้ี ในการแปลตำ นานเก่ียวกับความ
ตายของชาวบรติานโีดยใชห้ลกัทฤษฎกีารแปลแบบ
ยึดความหมาย (Théorie interprétative de la 
traduction) แห่งสถาบัน E.S.I.T ก่อนอื่นจะเน้น
ใหค้วามสำ คญักับการทำ ความเขา้ใจเน้ือหาทางด้าน
วัฒนธรรมท่ีผู้เขียนต้องการส่ือในต้นฉบับ การศึกษา
ค้นคว้าหาข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับแคว้นบริตานีใน
แง่ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และตำ นานความเชื่อ
ให้ถ่องแท้ ควบคู่ไปกับการทำ ความเข้าใจคำ ศัพท์
เฉพาะเกี่ยวกับโลกหลังความตาย ผี ภูตผี ปีศาจ 
และพธิกีรรม จากนัน้จงึถ่ายทอดความหมายใหต้รง
ตามตน้ฉบับและสอดคลอ้งกบัการรบัรูข้องคนไทย
โดยเฉพาะคำ ศัพท์เกี่ยวกับภูตผี ปีศาจที่ต้องเทียบ
เคยีงกบัความเชือ่เรือ่งภตูผี ปศีาจของคนไทย หาก
มีคำ ไทยท่ีมีความหมายตรงกันก็สามารถถ่ายทอด
ออกมาได้ทันที แต่หากมีคำ ศัพท์ที่ไม่สามารถหา
คำ ไทยมาถ่ายทอดได้โดยตรงจะต้องคิดคำ ใหม่มา
ถ่ายทอดเพื่อให้คนไทยรับรู้และเข้าใจตรงตามที่
ผู้เขียนต้องการสื่อ

ท่ีฝงรากลึกมาต้ังแต่ครั้งโบราณจนถึงทุกวันนี้ 
แคว้นบริตานีต้ังอยู่บนคาบสมุทรทางภาคตะวันตก-
เฉียงเหนือของประเทศฝรั่งเศส ทิศตะวันออก-
เฉียงเหนือติดกับแคว้นนอร์ม็องดี (Normandie) 
ส่วนทิศตะวันออกติดกับแคว้นเปอีส์ เดอ ลา ลัวร์ 
(Pays de la Loire) มีเมืองหลวงชื่อว่าแรนส์ 
(Rennes) ดินแดนแห่งนี้มีประวัติศาสตร์ยาวนาน 
นบัย้อนไปถงึครสิตศ์ตวรรษที ่๑ เม่ือกองทพัโรมนั
บุกเข้ายึดเกาะบริเทน (Bretagne insulaire) หรือ
สหราชอาณาจกัร (Grande-Bretagne) ในปจจบุนั 
ซึง่ในสมยันัน้เปนท่ีอยู่อาศยัของผู้คนหลายเชือ้ชาติ 
เช่น ชาวบริตานี (Bretons) ชาวไอร์แลนด์ 
(Irlandais) ชาวพคิท ์(Pictes) ชาวสกอ็ต (Scots) 
เปนต้น ชนชาติเหล่านี้มีความเชื่อโบราณเปนของ
ตนเองมาต้ังแต่ก่อนคริสต์ศตวรรษ หลังจากนั้น 
ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ ๕ ชาวไอร์แลนด์ถือโอกาส
ที่ฝายโรมันอ่อนแอ ขยายอำ นาจไปทั่วฝ่งตะวันตก
ของเกาะบริเทน ทำ ให้ชาวบริตานีพลอยได้รับอิทธิพล
ความเชื่อต่าง ๆ มาจากชาวไอร์แลนด์ด้วย และใน
คริสต์ศตวรรษท่ี ๖–๘ เมื่อพวกเขาอพยพมาต้ัง
รกรากยังคาบสมุทรอาร์มอริกา (Armorique) ใน
ดนิแดนโกล (Gaule) อนัเปนทีตั่ง้ของแควน้บรติาน ี
ประเทศฝรั่งเศสในปจจุบัน ก็ได้นำ ประเพณีและ
ความเชื่ออันเปนเอกลักษณ์ของตนที่แตกต่างจาก
ความเชื่อของชาวฝร่ังเศสท่ัวไปนี้เข้ามาพร้อมกัน
แม้ว่าในตอนนั้น ผู้คนส่วนใหญ่จะหันไปนับถือ
ศาสนาคริสต์แล้วก็ตาม อนาตอล เลอ บราซ 
อาจารยท์างด้านอกัษรศาสตร ์นกัเขยีน และนกัเลา่
นทิานพ้ืนบ้านไดศ้กึษารวบรวมความเชือ่เหล่านีจ้าก
คำ บอกเล่าของชาวบริตานีซ่ึงส่วนใหญ่ประกอบอาชีพ
เปนเกษตรกร ชาวประมง และช่างทอผ้าแล้วนำ มา
เรียบเรียงไว้ในหนังสือเรื่อง ตำ นานเกี่ยวกับความ
ตายของชาวบริตานีตะวันตก (La Légende de la 

 1. แคว้นบริตานีและตำ นานเก่ียวกับความตาย
  ของชาวบริตานี

 เหตกุารณใ์นนวนยิายเร่ือง “เสยีงครวญจาก
อดีต” เกิดขึ้นในแคว้นบริตานี (Bretagne) ซึ่งมี
ประวัติความเปนมายาวนานและมีขนบธรรมเนียม
ประเพณ ีรวมถงึความเชือ่เก่ียวกับตำ นานความตาย
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mort en Basse-Bretagne) ในปคี.ศ. ๑๘๖๓ และ
นำ มาเรียบเรียงพร้อมกับเพิม่เตมิเนือ้หาใหมอ่กีครัง้
ในหนังสือเรื่องตำ นานเก่ียวกับความตายของชาว
บริตานีแห่งดินแดนอาร์มอริกาในปีค.ศ. ๑๙๐๒ 
แม้ว่าภายหลังความเชื่อตามแบบของศาสนาคริสต์
จะเข้ามามีอิทธิพลเหนือชาวบริตานีบ้าง แต่ความ
เชื่อดั้งเดิมส่วนใหญ่ก็ยังไม่เปลี่ยนแปลงมากนัก 
ตามตำ นานนีช้าวบรติานเีชือ่วา่แควน้บรติานเีปนดนิ
แดนแห่งความตาย ไมม่กีำ แพงขวางก้ันระหว่างโลก
ของคนเปนและโลกของคนตาย เมื่อตายไปแล้ว 
รา่งกายและวญิญาณจะแยกออกจากกนั ตอนกลาง
คนื วญิญาณของคนตายจะไมเ่ก็บตวัอยู่ในหลมุศพ 
แต่จะออกมาเตร็ดเตร่ตามถนนหนทางและใช้ชีวิต
อย่างสนิทสนมกับคนที่ยังมีชีวิตอยู่เหมือนเดิม 
พวกเขาจะยังคงวนเวียนอยู่ที่บ้านหลังเดิมและ
คอยเฝาดูผูค้นในครอบครวัอย่างใกลช้ดิ ความตาย
ไม่ได้เปล่ียนสภาวะการดำ รงชีวิตของพวกเขา คนตาย
ส่วนใหญ่ยังคงทำ ส่ิงที่พวกเขาเคยกระทำ เมื่อครั้ง
ยังมีชีวิต จะยังคงรูปกาย ลักษณะภายนอก และ
เอกลักษณ์ของตนเอาไว้ เช่น สวมเสื้อผ้าที่เคย
สวมใส่ นั่งยกเท้าผิงไฟอยู่หน้าเตาผิง พูดคุยกับ
เหล่าคนรับใช้ นอกจากนี้ ความรู้สึก รสนิยมและ
ความสนใจล้วนเหมือนเดิมไม่ผิดเพ้ียน คนที่เคย
เปนชาวนาจะยังคงหลงใหลท้องทุ่ง ส่วนคนที่เคย
เปนชาวประมงก็รักเรือและแหอวนของเขาเช่นเดิม 
ความเช่ือเร่ืองน้ียังคงฝงแน่นมาจนถึงปจจุบัน จะเห็น
ไดจ้ากการท่ีชาวบริตานมีีประเพณสีรา้งสสุานไว้ใกล้
กับหมู่บ้านเพ่ือที่วิญญาณของบรรพบุรุษจะได้อยู่
ใกล้ ๆ  กับลูกหลานเช่นเคยซึ่งสุสานที่สร้างก็มักจะ
เปนสสุานประจำ ตระกูล เพือ่ใหค้นในครอบครวัได้
อยู่รวมกัน 

 « La Bretagne, lit-on dans la préface 
de La Légende de la mort chez les Bretons 
armoricains d’Anatole Le Braz, dans sa 
première édition de 1893, la Bretagne est 
avant toute chose le pays de la mort. Les 
morts y vivent avec les vivants dans une 
étroite intimité, ils sont mêlés à leur vie de 
toutes les heures ; les âmes ne restent point 
enfermées dans les tombes des cimetières ; 
elles errent la nuit par les grandes routes et 
les sentiers déserts, pressées comme les brins 
d’herbe d’une prairie ou les grains de sable 
de la grève. Elles reviennent aux maisons 
où habitaient autrefois les corps qu’elles 
animaient. Le cimetière est comme un 
prolongement du foyer ; on y va, si j’ose dire, 
causer avec les siens. Aussi y a-t-il une vive 
résistance aux tentatives faites pour éloigner 
les cimetières des villages ; cela paraît aux 
Bretons une sorte de profanation, il leur 
semble qu’on brise les familles, qu’on 
contraint les vieux à habiter loin de la maison 
de leurs fi ls. »1

 « Les morts continuent en effet, pour la 
plupart, de faire dans l’autre monde ce qu’ils 
faisaient dans celui-ci. Le trépas ne change 
rien à la condition de l’homme. Le mort est 
« parti », mais la vie qu’il mène dans sa 
nouvelle résidence est identique à celle qu’il 

1 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.18-19
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menait autrefois. Le défunt garde sa forme 
matérielle, son extérieur physique, tous ses 
traits. Il garde aussi son vêtement coutumier. 
Sa maison, il la hante presque autant que par 
le passé. Il revient s’asseoir devant l’âtre, 
chauffer ses pieds à la braise, converser avec 
les servantes, surveiller le train des gens et 
celui des choses. Et ses sentiments non plus, 
ni ses goûts, ni ses préoccupations, ni ses 
intérêts ne sont devenus autres. Les idées 
chrétiennes n’ont pu entamer sur ce point la 
vieille croyance primitive. Le mort a ses 
sympathies et ses aversions, ses amours 
et ses haines. Comme de son vivant, il se 
passionne, fermier, pour son champ, pêcheur, 
pour sa barque et pour ses fi lets. »1 

 แต่ถึงกระนั้น คนที่ตายไปแล้วเหล่านี้ก็มิได้
เปนผู้มีจิตใจเมตตากรุณาไปเสียหมด บางคนก็มัก
โหดร้ายต่อคนท่ียังมีชีวิตอยู่และบางครั้งจะมา
ปรากฏกายให้เห็นในรูปร่างที่พิสดาร ดังนั้น เวลา
มืดค่ำ  ชาวบริตานีจะอยู่แต่ในบ้าน ไม่ออกไปเดิน
เตร่ตามท้องถนนเพราะอาจจะพบกับคนตายที่เปน
อันตราย เนื่องจากคนตายเปนนายแห่งรัตติกาล 
พวกเขาไมช่อบใหใ้ครมารบกวน ดงันัน้ เมือ่จำ เปน
ต้องออกไปข้างนอกจริง ๆ  ผู้ที่นับถือศาสนาคริสต์
จะไมอ่อกไปขา้งนอกคนเดียว แตต่อ้งมีคนทีเ่ขา้พธีิ
ล้างบาปแล้วไปเปนเพื่อนอีกสองคน เพราะเชื่อว่า
วิญญาณร้ายจะไม่สามารถทำ อะไรผู้ที่เข้าพิธีล้าง
บาปแลว้สามคนได ้นอกจากนีช้าวบรติานยัีงเชือ่อกี
วา่บรรดาวญิญาณท่ีสงิอยูต่ามบา้นเรอืนหรอืเรร่อ่น
ตามถนนหนทางน้ันคือวญิญาณทีต่อ้งชำ ระบาปและ

จิตใจ อยู่ในสภาวะท่ีทนทุกข์ทรมาน ในขณะที่
วญิญาณทัง้หลายเรร่อ่นอยูน่ัน้ ร่างของมนัจะมชีวีติ
อีกรูปแบบหน่ึงท่ีแทรกเข้าไปจนถึงกระดูก หากผู้ใด
เผลอเข้าไปในสุสานที่เก็บกระดูก กองกระดูกหรือ
ร่างของคนตายไปแล้วนั่นแหละที่จะกระโจนเข้าใส่
และรุมทึ้งให้ได้รับอันตราย 

 « Tandis que l’âme souffre en purga-
toire ou parmi les landes, le corps garde dans 
la tombe une sorte de vie qui persiste jusque 
dans les ossements. Lorsqu’on a l’imprudence 
de pénétrer la nuit dans un charnier, ce ne 
sont pas les âmes qui viennent vous frapper 
d’un coup mortel, mais les ossements 
eux-mêmes qui se jettent sur vous et vous 
déchirent. L’homme vit ainsi après sa mort 
d’une double existence. »2 

 บางครั้งวิญญาณร้ายที่เร่ร่อนอยู่นั้นจะมา
ปรากฏกายให้เห็นในรูปร่างท่ีแปลกพิสดาร หน่ึงในน้ัน
คือ crieur de nuit หรือออปแปร์-โนซ (hopper-noz) 
ในภาษาเบรตอน (breton) มีเร่ืองเล่าว่า ชาวนา
คนหนึ่งชื่อโนแอล การิแยซ (Noël Gariez) ต้อง
ออกไปทำ งานในไรน่าไกลบา้นทกุเชา้ และกลับบา้น
ยามมืดค่ำ เสมอ เขาได้ยินเสียงร้องของ crieur de 
nuit ดงัมาจากทีไ่กล ๆ  อยูห่ลายหน แตไ่มเ่คยเหน็
ตัวจริง คืนหนึ่ง ขณะที่กำ ลังเดินทางกลับบ้าน 
เขาก็ได้ยินเสียงร้อง “ฮือ ฮือ” ของ crieur de nuit 
โนแอลมองไปรอบ ๆ ตัวแต่ไม่เจอผู้ใด เขาจึงเดิน
ตอ่ไปเรือ่ย ๆ  โดยไมพ่ดูอะไรเพราะรูว้า่ไมค่วรตอบ
รับเสียงร้องของสิ่งมีชีวิตเหนือธรรมชาติตนนี้ ยิ่ง
โนแอลเรง่ฝเีทา้ กย็ิง่ไดย้นิเสยีงรอ้งโหยหวนเหมอืน

1 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.37
2 Ibid., p.60
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เสียงเด็กที่ถูกแม่ทอดท้ิง ท้ายที่สุดโนแอลก็ถาม
ออกมาวา่เกดิอะไรข้ึน แมข่องเจา้ไปไหน ทนัใดนัน้
ก็ปรากฏร่างสูงใหญ่ของชายคนหนึ่งซึ่งศีรษะของ
เขามีกลุ่มควันบดบังอยู่ ชายคนนั้นโน้มตัวลงมา 
โนแอลกลัวมากจึงท�าส�าคัญมหากางเขน ปีศาจ
ตนนั้นจึงหายตัวไปแต่ยังคงส่งเสียงร้องโหยหวน
อยู่เช่นเคย ยังมีปีศาจอีกประเภทคือ lavandière 
de nuit ในภาษาเบรตอนเรยีกวา่กอนเนเรแซ็ด-โนซ 
(kannerezed-noz) มีเรื่องเล่าเกี่ยวกับปีศาจตนนี้
แตกต่างกันมากมายหลากหลายแบบ แต่ส่วนใหญ่
เชื่อกันว่าปีศาจจำ พวกนี้เปนปีศาจที่ถูกลงโทษ 
เนือ่งจากตอนทีย่งัมชีวีติอยูเ่ปนผูซ้กัเสือ้ผา้ของคน
ยากจน แต่พวกเธอกลับใช้ก้อนหินแทนสบู่ซักผ้า
เพราะตอ้งการประหยดัสบู ่เม่ือตายไปจึงถูกลงโทษ
ให้ซักผา้อยูเ่ช่นนีเ้พ่ือชดใชบ้าปกรรม และยิง่ไปกวา่
นัน้ ชาวบริตานียงัคงเชือ่กนัอยา่งเหนยีวแนน่วา่คน
ท่ีเสียชีวิตเปนคนสุดท้ายของหมู่บ้านในแต่ละปีจะ
กลายเปนอองกู (Ankou) และจะนำ วิญญาณของ
ผู้ตายคนอื่น ๆ ไปสู่โลกหน้า อองกูมีลักษณะเปน
โครงกระดกู สูงมาก ๆ  มผีา้ตราสงัหอ่หุม้และมผีม
สีขาว มือถือเคียวที่มีด้ามยาว อองกูจะยืนบนรถ
ลากเทียมม้าที่ส่งเสียงเอี๊ยดอาด ชาวบริตานีมักจะ
ไดย้นิเสียงเพลารถลากของอองกูสง่เสยีงเอีย๊ดอาด 
เมือ่ไดย้นิเสียงนี ้ทุกคนจะอยูใ่นบา้นเงียบ ๆ  เพราะ
กลวัทีจ่ะตอ้งประจนัหนา้กบัอองกู ซึง่แคส่บตาดว้ย
ก็อาจทำ ให้ถึงตายได้
 ยิ่งกว่านั้น ชาวบริตานียังเชื่อต่อ ๆ กันมา
เช่นเดียวกับชาวไอร์แลนด์ว่ามีที่ตั้งของโลกหน้า
หรือโลกหลังความตายอยู่สองแห่ง คือ ดินแดนใต้
พื้นดินและดินแดนทางทะเล แห่งแรกเปนดินแดน
ใต้พื้นดินที่เรียกว่าที่ลุ่มเยิน เอแลซ (Yeun Elez) 
ตั้งอยู่ใจกลางเทือกเขามงตส์ ดาเร (Monts 
d’Arrée) ในเขตฟินิสแตร์ เช่ือกันว่าท่ีน่ีมีหลุมโคลน
ยูดิค (Youdic) ที่คอยดูดกลืนวิญญาณลงไปยัง

ใจกลางพื้นดิน แห่งที่สองเปนดินแดนทางทะเล 
มลัีกษณะเปนเกาะขนาดเล็ก ชือ่วา่เกาะเตแวนแนค็ 
(îlot de Tevennec) ตั้งอยู่กลางทะเลลึกห่างจาก
แหลมราซ์ (pointe du Raz) ภายหลัง อิทธิพล
ของศาสนาคริสต์ที่เชื่อว่าโลกหน้าเริ่มตรงปากหลุม
ฝงศพทำ ใหต้ำ นานเกา่แกเ่กีย่วกบัโลกหนา้ผิดเพีย้น
ไป ความสำ คัญของดินแดนท้ังสองแห่งจึงลดน้อยลง 
แต่กระนั้นที่ลุ่มเยิน เอแลซก็ยังคงมีความสำ คัญ
ในฐานะเปนสถานที่กักขังวิญญาณร้ายของผู้ที่ใช้
ชีวิตผิดทำ นองคลองธรรมซึ่งถูกตัดสินให้เร่ร่อน
หรือไม่ก็ไปสิงอยู่ตามบ้านเรือนของผู้คนไปจนกว่า
จะชดใช้ความผิดท่ีก่อขึ้นจนหมดส้ิน วิญญาณ
เหล่านี้ก้าวร้าวและดุร้าย เปนอันตรายต่อผู้ที่มีชีวิต
อยู่ บางครั้งจึงต้องมีการเชิญพระมาประกอบ
พิธีกรรมเพื่อสะกดวิญญาณเอาไว้ 

 « On retrouve aujourd’hui, chez les 
Bretons, les vestiges de la double tradition 
irlandaise qui voit dans l’autre monde tantôt 
une région souterraine, tantôt une région 
marine. La première est fi gurée, en Bretagne, 
par le Yeun Elez où les morts s’engouffrent 
dans les entrailles du sol par un trou vaseux, 
le Youdic ; la seconde est fi gurée par un îlot 
rocheux, le Tévennec, au large de la pointe 
du Raz. Mais le mode chrétien de sépulture 
a contribué à déformer l’ancien mythe. La 
création des cimetières a dû suggérer l’idée 
que l’autre monde commençait au seuil de la 
fosse : il n’a donc pas été localisé dans une 
région déterminée, spéciale, isolée par des 
montagnes ou par la mer. Le Yeun Elez s’est 
vu dépouiller ainsi d’une partie de son 
prestige : on a continué d’y acheminer les 
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âmes, mais seulement les âmes inquiètes, 
dangereuses, celle qu’on ne peut faire tenir 
en repos que là. »1 

 นอกจากนี้ ชาวบริตานียังเชื่ออีกว่าดาว
ทัง้หลายทีอ่ยูบ่นทอ้งคอืบรรดาวญิญาณของผูท้ีเ่สยี
ชีวิตไปแล้ว ดาวที่อยู่รวมกันเปนกลุ่ม ๆ คือคน
ตายในครอบครัวเดียวกันที่ได้กลับไปอยู่ร่วมกัน
อีกครั้ง ดาวที่ส่องสว่างคือวิญญาณที่เสวยสุขชั่ว
นิรันดร์ ดาวที่แทบจะไม่มีแสงสว่างคือวิญญาณ
ที่ยังวนเวียนชดใช้ความผิดอยู่ ส่วนดาวที่อับแสง
คือวิญญาณที่ไม่สำ นึกบาปที่ตนกระทำ และกลาย
เปนวิญญาณที่จะหายสาบสูญไปตลอดกาล 
 ในปจจุบัน แม้ผู้คนส่วนใหญ่จะนับถือและ
เคร่งครัดในศาสนาคริสต์ แต่ตำ นานเหล่านี้ยังคง
ฝงรากลึกอยู่ในความเชื่อและปรากฏให้เห็นในวิถี
ชีวิตของผู้คนท่ัวไป โดยเฉพาะผู้ที่อาศัยอยู่ใน
ชนบทและบรรดาชาวประมงในแคว้นบริตานี

ต่าง ๆ อย่างถ่ีถ้วนและเข้าใจคำ ศัพท์ตามบริบท
ตำ นานของชาวบริตานีเปนอย่างดีแล้ว ก็จะต้อง
ทำ ความเข้าใจความหมายของคำ ศัพท์เหล่านี้ให้
ชดัเจนอกีชัน้หนึง่ดว้ยการเปรยีบเทยีบกบัความเชือ่
ของคนไทยโดยศึกษาจากตำ ราและผู้รู้ หากความเช่ือ
ของชาวบริตานีตรงกันกับความเชื่อของคนไทย ก็
จะสามารถนำ คำ ไทยมาถ่ายทอดให้เข้าใจได้ทันที 
แต่หากความเช่ือนั้นไม่สอดคล้องกับความเชื่อของ
คนไทย ก็จะต้องหาคำ ใหม่ที่สะท้อนความเชื่อนั้น
อยา่งถกูตอ้งชดัเจนมาถา่ยทอดใหค้นไทยเขา้ใจตรง
กันตามการรับรู้และความนิยมใช้ของคนไทย 
คำ ศัพท์เกี่ยวกับวิญญาณ 
 การศึกษาตำ นานเกี่ยวกับความตายของชาว
บริตานี ทำ ให้ทราบว่าชาวบริตานีเชื่อว่ามีวิญญาณ
มากมายหลายชนิดแตกต่างกัน วิญญาณเหล่านี้
เมื่อออกจากร่างก็จะวนเวียนอยู่จนกว่าจะจากไป
ชัว่นรินัดร ์คำ วา่ วญิญาณ หรือ âme มคีวามหมาย
ตามพจนานุกรม le Petit Robert ว่า “Principe 
spirituel de l’homme, conçu comme séparable 
du corps, immortel et jugé par Dieu”2 ซึ่งตรง
กับความเชื่อของคนไทยที่ว่า วิญญาณ หมายถึง 
“สิ่งที่เชื่อกันว่ามีอยู่ในกายเมื่อมีชีวิต เมื่อตาย
จะออกจากกายล่องลอยไปหาที่เกิดใหม่”3 แต่ที่
แตกต่างจากความเชื่อของคนไทยก็คือชาวบริตานี
เชื่อว่ามีวิญญาณหลายประเภท ได้แก่ âmes 
errantes, âmes souffrantes, âmes en peine, 
âmes défuntes, âmes perdues และ damnés 
ดงันัน้จงึตอ้งศกึษาใหเ้ขา้ใจความหมายชดัเจนตาม
ความเช่ือของชาวบริตานีเสียก่อนแล้วจึงค้นหา
คำ ไทยมาถ่ายทอดให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจตรงกัน

1 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.62-63
2 Les Dictionnaires Le Robert, Le Petit Robert 2014, (Paris: Le Robert, 2013), s.vv. “âme.”
3 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานกุรมฉบบัราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542. กรงุเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน, 2542, อา้งคำ วา่ “วิญญาณ.”

 2. การถ่ายทอดคำ ศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับความตาย

 เนื่องจากในนวนิยายเรื่อง “เสียงครวญจาก
อดีต” นี้มีเร่ืองเล่าตำ นานเกี่ยวกับความตายของ
ชาวบริตานีตามที่ได้ศึกษามาข้างต้น จึงมีคำ ศัพท์
เกี่ยวกับความตายอยู่มากมาย ได้แก่ คำ ศัพท์
เก่ียวกับวิญญาณ เช่น âmes errantes, âmes 
souffrantes คำ ศัพท์เกี่ยวกับผี ภูตผี ปีศาจ เช่น 
revenants, fantômes, Esprits de l’ombre คำ ศัพท์
เก่ียวกับสภาวะหลังความตาย เช่น purgatoire 
และคำ ศัพท์เกี่ยวกับพิธีกรรมและชุดที่พระใช้
ประกอบพิธี เช่น conjuration, surplis เปนต้น 
ซึง่หลงัจากเข้าใจบริบททางความเชือ่และวัฒนธรรม
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 คำ ว่า âmes errantes เปนวิญญาณที่ไม่มีที่
สิงสถิตแน่นอน จะร่อนเร่ไปตามถนนหนทางหรือ
สิงสถิตตามบ้านเรือน ยังไม่ได้รับการพิพากษาให้
ไปอยู่บนสวรรค์หรือตกนรก ดังน้ันจึงเรียกวิญญาณ
ประเภทนี้ว่า “วิญญาณที่เร่ร่อน” 
 คำ วา่ âmes souffrantes หมายถงึ วญิญาณ
ที่กำ ลังชดใช้บาปและทนทุกข์ทรมานจากบาปที่
กระทำ ไว้ จึงเหมาะจะเรียกวิญญาณประเภทนี้ว่า 
“วิญญาณที่กำ ลังทนทุกข์ทรมาน” 
 คำ ว่า âmes en peine นั้นจัดอยู่ในประเภท
เดียวกับ âmes errantes และ âmes souffrantes 
ที่ยังไม่ได้ถูกพิพากษาให้ไปยังนรกหรือสวรรค์ 
ในภาษาฝรั่งเศสมีสำ นวนที่ว่า être comme une 
âme en peine หมายถึง très triste ดังนั้น âmes 
en peine จึงหมายถึง วิญญาณที่กำ ลังรับโทษ
และกำ ลังโศกเศร้า จงึถ่ายทอดว่า “วิญญาณทีก่ำ ลงั
โศกเศร้า”
 คำ ว่า damnés ในภาษาฝรั่งเศสให้คำ จำ กัด
ความไวว่้า “Condamné aux peines de l’enfer”1 
หมายถึง ถูกตัดสินให้ตกนรกไปแล้ว ซึ่งในตำ นาน
ของอนาตอล เลอ บราซหมายถึงวิญญาณทั้งหลาย
ที่ถูกตัดสินให้ตกนรก จึงถ่ายทอดเปนภาษาไทย
ได้ว่า “วิญญาณที่ถูกตัดสินให้ตกนรกไปแล้ว”
ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 […] Les âmes errantes, les âmes qui 
hantent les maisons et les landes et avec qui 
s’entretiennent les vivants, ce sont toutes ou 

presque toutes les âmes souffrantes qui n’ont 
pas encore achevé la pénitence que leur 
avaient méritée leurs péchés. Les damnés 
sont à jamais perdus ; […] Les revenants, si 
méchants qu’ils puissent être, ne sont point 
d’ordinaire des démons, ce sont des âmes en 
peine.2

บทแปล
 […] วิญญาณที่เรรอน วิญญาณที่สิงอยู่ตาม
บ้านชอ่ง ตามห้วยหนองคลองบึงและวญิญาณท่ีคน
ท่ียังมีชีวิตอยู่พูดคุยด้วยนั้น ท้ังหมดหรือแทบ
ทัง้หมดเปน็วญิญาณทีก่ำ ลงัทกุขทรมานซึง่ยงัไมไ่ด้
รับโทษให้สาสมกับบาปกรรมที่กระทำ ไว้ วิญญาณ
ที่ถูกตัดสินใหŒตกนรกไปแลŒวจะสาบสูญไปตลอด
กาล […] ส่วนผีที่ไม่ว่าจะดุร้ายแค่ไหน โดยปกติ
แล้วจะไม่ใช่ปศาจแม้แต่น้อย แต่เป็นบรรดา
วิญญาณที่กำ ลังโศกเศรŒา (น. ๑๒๗)3 
 คำ ว่า âmes défuntes มีความหมายตรงตัว
ว่า des âmes qui sont mortes แต่ในหนังสือ
ตำ นานเกี่ยวกับความตายของชาวบริตานีตะวันตก 
บทที่ 6 ชื่อตอน L’Anaon อนาตอล เลอ บราซ
เขียนไว้ว่า “Tant qu’il fait jour, la terre est aux 
vivants ; le soir venu, elle appartient aux âmes 
défuntes. Les honnêtes gens font en sorte de 
dormir, toutes portes closes, à l’heure des 
revenants.”4 ดังนั้น âmes défuntes จึงน่าจะ
หมายถงึ วญิญาณของคนทีต่ายไปแลว้ จงึถา่ยทอด 
âmes défuntes ได้ว่า “วิญญาณคนตาย”

1 Les Dictionnaires Le Robert, Le Petit Robert 2014, (Paris: Le Robert, 2013), s.vv. “damné.”
2 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.100
3 ตัวอย่างบทแปลทั้งหมดในบทความนี้คัดมาจาก กานต์ชนก สมภักดี,บทแปลนวนิยายเรื่อง “เสียงครวญจากอดีต” ของเนลลี 

อาลารด์ พร้อมบทวิเคราะห์” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, ภาควิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส–ไทย คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๕๗). รายละเอียดในวงเล็บหลังแต่ละตัวอย่างระบุเลขหน้าตามที่ปรากฏในวิทยานิพนธ์

4 https://fr.wikisource.org/wiki/La_L%C3%A9gende_de_la_mort_en_ Basse-Bretagne/L%E2%80%99anaon
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 คำ ว่า âmes perdues ตามตำ นานเชื่อว่าเปน 
วิญญาณที่เมื่อได้รับการลงโทษให้ต้องตกนรกแล้ว
จะหายไปตลอดกาล จึงถ่ายทอดว่า “วิญญาณที่
สาบสูญไป” 
ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 Les nuits d’étoiles nous apprennent 
combien il y a d’âmes défuntes, depuis que 
le monde est monde. Les étoiles qui brillent 
très clair sont les âmes qui jouissent de la 
gloire éternelle ; les étoiles qui brillent à 
peine sont les âmes qui n’ont pas encore 
terminé leur purgatoire ; les étoiles qui 
brûlent tristement et sans éclat sont les âmes 
perdues.1

บทแปล
 ต้ังแต่ไหนแต่ไรมาแล้ว คืนที่มีดวงดาวบน
ท้องฟาบอกให้เรารู้ว่ามีวิญญาณคนตายอยู่จำ นวน
เทา่ใด ดวงดาวทีส่อ่งสวา่งสกุใสคอืวญิญาณทีเ่สวย
สุขชั่วนิรันดรอยู่บนสวรรค ดวงดาวที่แทบจะไม่
ส่องแสงคือวิญญาณที่ยังชดใช้ความผิดในไฟชำ ระ
ไม่หมดสิ้น ส่วนดวงดาวที่มอดริบหรี่และอับแสง
นั้นคือวิญญาณที่สาบสูญไป (น. ๑๗๑) 

 คำ ศัพทเ์ก่ียวกบัคนตาย และผ ีภตูผ ีปศีาจ 
 ผี คือ ส่ิงท่ีมนุษย์เชื่อว่าเปนสภาพลึกลับ 
มองไม่เห็นตัว แต่อาจจะปรากฏเหมือนมีตัวตนให้
เห็นได้ อาจให้คุณหรือโทษได้ มีทั้งผีที่ดีและผีร้าย 
ส่วนคำ ว่า ภูต นั้นมีความหมายเช่นเดียวกันกับผี 
คนไทยจงึมกัเรยีกวญิญาณคนตายทีม่าปรากฏกาย

ใหเ้หน็รวม ๆ  วา่ ภตูผ ีไมไ่ดแ้บง่แยกชดัเจน ความ
เชื่อที่ว่าคนที่เสียชีวิตไปแล้วกลายเปนผีกลับมายัง
โลกมนุษย์นั้นเปนสากล ไม่ว่าชนชาติใด ศาสนาใด 
แต่ก็อาจจะมรีายละเอยีดปลีกย่อยท่ีแตกต่างกันไป
ตามแต่ละท้องถ่ินจึงต้องศึกษาความหมายของ
คำ ศัพท์เหล่านี้ให้เห็นข้อแตกต่างชัดเจน
 คำ ว่า le mort หมายถึง คนที่เสียชีวิตไป
แล้ว มีความหมายเดียวกันกับคำ ว่า le défunt ซึ่ง
คนไทยนิยมเรียกว่า คนตาย หรือ ผู้ตาย ในที่นี้
ไม่เลือกใช้คำ ว่า ผู้ตาย เพราะในภาษาไทย คำ ว่า 
ผู้ตาย เปนคำ ท่ีนิยมใช้ในบริบทของพิธีศพเพื่อให้
เกียรติคนที่เสียชีวิต โดยทั่วไป คนไทยก็เรียกผู้ที่
เสียชีวิตไปแล้วว่า คนตาย จึงถ่ายทอด le mort
และ le défunt ว่า “คนตาย” ตามความนิยมใช้
ของคนไทย นอกจากนี้ ในตำ นานมีการกล่าวถึง 
la Mort ท่ีขึ้นต้นด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่และ
อยูใ่นบรบิทของตำ นานซ่ึงหมายถงึ อองกู (Ankou) 
ของชาวบริตานี อองกูตนน้ีจะโดยสารรถม้ามารับเอา
วิญญาณของคนท่ีตายแล้วไปยังโลกหน้า คนไทย
เองกเ็ชือ่ตรงกนัวา่โลกหนา้หรอืยมโลก คอื โลกของ
คนตาย มีเจ้าพนักงานต่าง ๆ คอยจัดการดูแล 
ไดแ้ก ่ยมราช2 คือ “เทพผูเ้ปนใหญป่ระจำ ยมโลก” 
พญายม2 คือ “เจ้าแห่งความตาย, เจ้าแห่งนรก” 
ยมบาล3, ยมพบาล3 (ภาษาปาก) คอื “เจา้พนกังาน
เมืองนรก มีหน้าที่ลงโทษทรมานคนที่ตกนรกตาม
คำ สั่งของพญายม” และ ยมทูต3 “ผู้นำ คนตายไป
ยงัเมอืงนรก” จะเหน็ไดว้า่ ยมทตู ในความเชือ่ของ
คนไทยทำ หนา้ท่ีอยา่งเดยีวกนักบั la Mort ของชาว
บริตานี จึงถ่ายทอด la Mort ว่า “ยมทูต” ตาม
การรับรู้ของคนไทย 

1 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.132
2 มติชน, พจนานุกรมฉบับมติชน. (กรุงเทพฯ: มติชน, ๒๕๔๖๗), อ้างคำ ว่า “ยมราช,” “พญายม.
3 ๒ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๒, อ้างคำ ว่า 

“ยมบาล,” “ยมพบาล,” “ยมทูต.”
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2 Ibid., p.27
3 Les Dictionnaires Le Robert, Le Petit Robert 2014, Paris: Le Robert, 2013, s.vv. “revenant.”
4 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.33

ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 […] Le mort est « parti », mais la vie 
qu’il mène dans sa nouvelle résidence est 
identique à celle qu’il menait autrefois. 
Le défunt garde sa forme matérielle, son 
extérieur physique, tous ses traits. […]1

บทแปล
 […] คนตาย “จากไป” แต่การดำ เนินชีวิตใน
ทีพ่ำ นกัแหง่ใหมข่องเขากเ็หมอืนกบัการดำ เนนิชวีติ
ของเขาเมื่อครั้งกระโน้นไม่ผิดเพี้ยน คนตายจะยัง
คงรูปกาย ลักษณะร่างกายภายนอก และลักษณะ
เด่นทุกอย่างของเขาเอาไว้ […] (น. ๔๑) 

ต้นฉบับ
 Ce ne sont pas, au reste, seulement les 
âmes en peine que la nuit on peut rencontrer 
par les chemins, c’est aussi la Mort même, 
l’Ankou. Il n’est guère de Breton qui n’ait 
entendu l’essieu grinçant de sa charrette. 
Lorsqu’on entend le grincement sinistre, 
chacun se tient dans sa maison bien tranquille 
et bien coi ; l’on craint de se rencontrer face 
à face avec le squelette drapé d’un linceul 
dont le regard seul donne le trépas.2

บทแปล
 นอกจากนั้น ยามค่ำ คืน ไม่ได้มีแต่วิญญาณ
ที่โศกเศร้าอยู่เท่านั้นที่เราจะได้พบเจอตามถนน
หนทาง แต่ยังมียมทูตหรืออองกูอีกด้วย ชาวบริตานี

ส่วนใหญ่จะได้ยินเพลารถลากของยมทูตส่งเสียง
เอ๊ียดอาด เม่ือได้ยินเสียงเอ๊ียดอาดน่ากลัวน้ี ทุกคน
จะอยู่ในบ้านนิ่ง ๆ เงียบ ๆ เพราะต่างก็กลัวที่จะ
ต้องประจันหน้ากับโครงกระดูกที่ห่อหุ้มผ้าตราสัง
ซึ่งแค่สบตาก็ทำ ให้ถึงตายได้ (น. ๒๙) 
 คำ ว่า revenant มีความหมายตามพจนานุกรม 
Le Petit Robert ว่า “âme d’un mort que l’on 
suppose revenir de l’autre monde sous une 
apparence physique”3 หมายถึง วิญญาณของ
คนตายทีก่ลบัมายงัโลกมนษุยแ์ละปรากฏใหเ้หน็ใน
รูปลักษณ์ต่าง ๆ  กัน ซึ่งคนไทยมักเรียกรวม ๆ  ว่า 
ผี ดังนั้น จึงถ่ายทอด revenant ว่า “ผี” ตามการ
รับรู้ของคนไทย

ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 […] À titre de revenants anonymes 
toutefois, et sans autres attributions défi nies 
que d’êtres de mystérieux semeurs d’épou-
vante. […]4

บทแปล
 […] แตถึ่งกระนัน้กเ็ปน็ผนีรินามและไมม่กีาร
กำ หนดประเภทอื่น ๆ ให้ชัดเจนนอกจากเป็นสิ่งมี
ชีวิตลึกลับที่ก่อให้เกิดความหวาดกลัวไปทั่ว […] 
(น. ๓๗)

 คำ ว่า fantôme มีความหมายตามพจนานุกรม 
le Petit Robert ว่า “Apparition surnaturelle 
d’une personne morte (soit sous son ancienne 
apparence, soit dans la tenue caractéristique 
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1 Les Dictionnaires Le Robert, Le Petit Robert 2014, (Paris: Le Robert, 2013), s.vv. “fantôme.”

attribuée aux fantômes : suaire, chaîne, etc.)”1 
หมายถงึ คนทีต่ายไปแลว้และมาปรากฏกายใหเ้หน็
ในลักษณะที่ผิดธรรมชาติ อาจจะมาในรูปร่าง
เหมือนท่ีเคยมีชีวิตอยู่ หรือนุ่งห่มเส้ือผ้าท่ีบ่งบอกว่า
เปนคนตาย ซ่ึงในภาษาไทยมีคำ เรียกท่ีมีความหมาย
ใกล้เคียงกัน ได้แก่ ผี ภูตผี ปีศาจ นอกจากนั้น 
ในตำ นานของ อนาตอล เลอ บราซ ยังบอกอีกว่า
ผูค้นสับสนระหวา่ง fantômes และ personnages 
purement fantastiques ในทีน่ี ้personages ไมม่ี
ความหมายเกี่ยวข้องกับตัวละครตัวใดตัวหนึ่งใน
บทละครหรือนวนิยายตรงตัวตามรูปคำ  แต่บ่งว่า
เปนรูปร่างของสิ่งมีชีวิตเหนือธรรมชาติที่ผู้คน
จนิตนาการข้ึนมาเอง ดงัน้ันจงึถ่ายทอด fantômes 
ว่า “ปีศาจของคนตาย” เพื่อให้แตกต่างจาก 
revenant ที่ถ่ายทอดไปแล้วข้างต้นว่า ผี และ
แตกต่างจาก personnages purement fantastiques 
ซึ่งก็คือปีศาจ เช่นเดียวกัน แต่เปนปีศาจที่เกิดจาก
จินตนาการ ไม่มีที่มาที่ไป และไม่เกี่ยวข้องกับคน
ทีต่ายไปแลว้แตอ่ยา่งใด จงึถา่ยทอด personnages 
purement fantastiques ว่า “ปีศาจในจินตนาการ
ล้วน ๆ” 
 คำ ว่า lavandière de nuit ตามตำ นาน 
เชือ่กันวา่ปศีาจประเภทนีม้ลีกัษณะเปนปศีาจสาวที่
ถกูลงโทษให้ออกมาซกัผา้ในยามค่ำ คนื จงึสามารถ
ถา่ยทอดเปนภาษาไทยใหเ้หน็ภาพไดว้า่ “ปศีาจสาว
ซักผ้ายามราตรี” 
 คำ ว่า Esprits de l’ombre ตามบริบทของ
ตำ นานจะใช้เรียกปีศาจที่ผู้คนจินตนาการขึ้นมา
เน่ืองจากกลัวความมืด แม้ว่าจริง ๆ แล้วคำ ว่า 
esprit จะหมายถึง จิตหรือวิญญาณ แต่ในตำ นาน
ท่ียกมานีก้ำ ลงักลา่วถึงปศีาจตา่ง ๆ  และโดยเฉพาะ
อย่างย่ิงคำ ว่า Esprits ข้ึนต้นด้วยอักษรตัวพิมพ์ใหญ่

ซึ่งสื่อว่าเปนช่ือเฉพาะ จึงถ่ายทอด Esprits de 
l’ombre ให้คนไทยเข้าใจตามบริบทว่า “ปีศาจท่ี
เกิดจากความมืด”
 นอกจากนี้ยังมีปีศาจอีกประเภทหนึ่งที่มี
ความสำ คัญและได้รับการกล่าวถึงในตำ นานนี้คือ 
crieur de nuit หมายถึงปีศาจตามตำ นานของชาว
บริตานีที่ส่งเสียง “ฮือ ฮือ” ตอนกลางคืน คล้าย
เสยีงรอ้งของเดก็ ซึง่คนทีไ่ดย้นิไมค่วรตอบรับเสยีง
ร้องดังกล่าวเนื่องจากจะทำ ให้ปีศาจออกมาปรากฏ
กาย คำ ว่า crieur มาจากกริยา crier หมายถึง 
ร้องตะโกน ร้องเสียงดัง หากดูจากลักษณะเสียง
ร้องโหยหวนของปีศาจแล้วน่าจะเปนเสียงร้อง
ครวญครางหรือร้องรำ พัน จึงถ่ายทอดชื่อ crieur 
de nuit เปนภาษาไทยได้ว่า “ปีศาจคร่ำ ครวญยาม
ราตรี” ท่ีน่าสนใจก็คือ เนลลี อาลารด์ได้นำ ชื่อ
ปศีาจตนนีม้าตัง้ชือ่นวนยิายของเธอ แตใ่นการแปล
ชื่อเรื่องนั้นจะไม่นำ ช่ือปีศาจมาถ่ายทอดโดยตรง
เพราะไมใ่ชแ่กน่เรือ่ง จงึตอ้งพยายามคดิชือ่เรือ่งขึน้
มาใหมเ่พ่ือให้สอดคล้องกบัส่ิงท่ีผูเ้ขยีนต้องการส่ือ 
และเมือ่วิเคราะหเ์นือ้หาของนวนยิายเรือ่งนีก้พ็บวา่
ผู้เล่าเรื่องหวนนึกความทุกข์ท่ีเกิดขึ้นในอดีตท่ียัง
ฝงใจมาจนถึงบัดน้ี เปรียบเสมือนเสียงฝนร้ายใน
อดตีท่ีรบกวนจติใจเธออยูต่ลอดเวลา ดงันัน้เพือ่ให้
สะทอ้นความรูส้กึเจบ็ปวดและขมขืน่ของผูเ้ลา่เรือ่ง
ตามท่ีผู้เขียนต้องการส่ือ จึงถ่ายทอดชื่อเรื่องว่า 
“เสียงครวญจากอดีต” 

ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 En Bretagne comme en Irlande, la 
confusion s’est produite de bonne heure entre 
les personnages purement fantastiques 
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1 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.32-33
2 Les Dictionnaires Le Robert, Le Petit Robert 2014, (Paris: Le Robert, 2013), s.vv. “démon.”
3 ศาสตราจารย์ น.อ. พระเร่ียมวิรัชชพากย์ ร.น.. พจนานุกรมฝร่ังเศส–อังกฤษ–ไทย พร้อมด้วยคำ อ่าน, กรุงเทพฯ: นครเขษมบุคสโตร์, 

๒๕๓๗, อ้างคำ ว่า “démon.”
4 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.100

et les fantômes. C’est ainsi que les formes 
redoutables, primitivement engendrées 
par la peur des ténèbres, sont, à la longue, 
devenues des morts. Les kannerezed-noz 
(lavandières de nuit), le hopper-noz (crieur 
de nuit), et de manière générale, tous les 
Esprits de l’ombre, à mesure que progressait 
le catholicisme et que s’obscurcissait dans 
la croyance populaire la notion de leur 
caractère antérieur, ont été rangés de même 
parmi les revenants. […]1

บทแปล
 ในแคว้นบริตานีนั้นก็เหมือนกับในประเทศ
ไอรแลนด ผูค้นสับสนระหวา่งปศาจในจนิตนาการ
ลŒวน ๆ กับปศาจของคนตายมาแต่ไหนแต่ไร 
ด้วยเหตุนี้ รูปร่างอันน่าสยดสยองที่แต่เดิมเกิดขึ้น
เพราะความกลัวความมืดนั้น พอนานวันเข้าก็ได้
กลายเป็นปศาจของคนตาย ยิ่งศาสนาคริสตนิกาย
คาทอลกิกา้วหนา้ไปและย่ิงแนวคดิเก่ียวกับลกัษณะ
นิสยักอ่นหนา้นีข้องปศาจในจินตนาการในความเชือ่
ของผู้คนชัดเจนน้อยลง พวกกอนเนเรเเซ็ด โนซ 
(ปศาจสาวซักผŒายามราตรี) ออปเเปร โนซ (ปศาจ
คร่ำ ครวญยามราตร)ี หรอืกลา่วโดยสรปุกคื็อปศาจ
ทีเ่กดิจากความมดืทัง้หมดก็จะย่ิงถูกจัดใหเ้ปน็ผีไป
แบบเดียวกัน […] (น. 37)
 คำ วา่ démon ในภาษาฝร่ังเศสมีความหมาย
ว่า “Être surnaturel, bon ou mauvais”2 และ
หากใช้กล่าวถึงคนก็จะเปนคนที่ néfaste หรือ 
méchant ส่วนในภาษาไทยนั้น พจนานุกรมภาษา

ฝรั่งเศส–อังกฤษ–ไทย ฉบับ น.อ. พระเรี่ยมวิรัช
ชพากย์ ให้ความหมายของ démon ไว้ว่า “ผี, ปีศาจ, 
ภูช, มาร, คนดุร้ายใจฉกรรจ์”3 ปกติคนไทยเรียก
รวม ๆ ว่า ปีศาจ โดยมีความหมายในทางชั่วร้าย
แฝงอยู่ มักจะเปนวิญญาณที่ดุร้ายและสร้างความ
เดือดร้อน มีรูปร่างหลายแบบ เช่น มนุษย์ สัตว์ 
ยักษ์ เปนต้น ต่างจากผีหรือปีศาจทั่วไป อาจนำ มา
ใช้บอกลักษณะนิสัยของคนที่ไม่ดี มีจิตใจชั่วร้าย
ก็ได้ เช่น เธอมันปีศาจชัด ๆ ดังนั้น จึงถ่ายทอด 
démon ว่า “ปีศาจ” เช่นเดียวกับ fantôme 

ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 […] Les damnés sont à jamais perdus ; 
une fois enfermés dans l’enfer avec les 
démons, on n’entend plus d’ordinaire parler 
d’eux. […]4

บทแปล
 […] วิญญาณที่ถูกลงโทษให้ต้องตกนรกจะ
สาบสูญไปตลอดกาล เมื่อพวกมันถูกจับขังในนรก
รวมกบัพวกปศาจ โดยปกตแิล้วเราจะไมไ่ดย้นิผูค้น
เอ่ยถึงพวกมันอีกต่อไป […] (น. ๑๒๗) 

คำ ศัพท์เกี่ยวกับโลกหลังความตาย
 ตามความเชื่อของชาวบริตานีตะวันตกนั้น 
เมือ่คนเราตายไปแลว้ วญิญาณจะออกจากรา่งและ
ชดใช้บาปอยู่ใน purgatoire เพื่อชำ ระจิตใจให้
บริสุทธิ์รอคำ พิพากษาว่าจะได้ไป paradis หรือ 
enfer คนที่สำ นึกในบาปและชดใช้บาปจนหมดสิ้น
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จะได้ขึ้นไปเสวยสุขนิรันดร์ที่ paradis ส่วนคนที่
ไม่สำ นึกในบาปจะต้องลงไปรับโทษใน enfer และ
จะหายสาบสูญไปตลอดกาล สอดคล้องกับความเช่ือ
เร่ืองนรก–สวรรค์ของคนไทยที่ว่าคนที่ทำ ความดี
จะได้ขึ้น สวรรค์ อันเปนที่อยู่ของเทพยดา ส่วน
นรกนัน้อยูใ่ต้ดิน มีไวกั้กขงัผูท้ีท่ำ บาปและมยีมบาล
คอยลงโทษ ทรมานตามคำ สั่งของพญายม สำ หรับ
ความเชื่อเรื่อง purgatoire น้ันเปนความเชื่อของ
ผู้ที่นับถือศาสนาคริสต์ พจนานุกรม le Petit 
Robert ให้ความหมายของ purgatoire ไว้ว่า “[…] 
Lieu où les âmes des justes expient leurs 
péchés avant d’accéder à la félicité éter-
nelle.”1 สว่นในพจนานุกรมฝรัง่เศส–องักฤษ–ไทย
ของ น.อ. พระเรีย่มวริชัชพากย์ ร.น. ให้ความหมาย 
purgatoire ว่า ไฟชำ ระ (สถานที่ชำ ระวิญญาณให้
บริสุทธิ์ก่อนขึ้นสวรรค์)2 ซึ่งมองว่าเปนสถานที่
แห่งหนึ่งที่วิญญาณทั้งหลายจะต้องเดินทางไปหลัง
ออกจากร่าง แต่เมื่อสอบถามกับชาวคริสต์จริง ๆ 
แล้ว purgatoire นั้นไม่เชิงว่าเปนสถานที่ แต่เปน
สภาวะทางจติใจทีว่ญิญาณตอ้งเผชญิเพือ่ชำ ระบาป
ท่ีตนกระทำ  เชื่อกันว่าเมื่อเข้าสู่สภาวะนี้ จิตใจจะ
ร้อนรุ่มเหมือนไฟเผา แม้แต่คนที่ยังมีชีวิตอยู่ก็
สามารถเขา้สูส่ภาวะนีไ้ด ้เชน่ ผู้ทีท่รมานจากอาการ
เจ็บปวยก็ถือว่ากำ ลังทนทุกข์จากบาปที่เคยกระทำ 
ไว้ คริสต์ศาสนิกชนชาวไทยทั่วไปเรียกสภาวะเช่น
น้ีวา่ “ไฟชำ ระ” ดงันัน้จึงถา่ยทอด purgatoire ตาม
ความนิยมใช้ของชาวคริสต์ได้ว่า “ไฟชำ ระ” ส่วน 
enfer และ paradis ที่มีความหมายคล้ายกับนรก
และสวรรค์ของไทยนั้นสามารถถ่ายทอดตามการ
รับรู้ของคนไทยได้ว่า “นรก” และ “สวรรค์” 

ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 Si l’intérêt des conteurs de légendes 
s’est tout spécialement porté en Basse-
Bretagne sur les voyages en paradis et en 
enfer, et s’il s’est écarté, au contraire, des 
voyages en purgatoire, c’est que l’on est déjà 
très largement renseigné sur le purgatoire 
par d’autres moyens, tandis que l’on n’a 
que de bien rares nouvelles de l’enfer et du 
paradis. […]3

บทแปล
 หากบรรดาผู้เล่าตำ นานทั้งหลายพุ่งความ
สนใจเปน็พเิศษไปทีเ่รือ่งการเดนิทางขึน้สวรรคและ
ลงนรกในแคว้นบริตานีตะวันตก และหากในทาง
กลับกัน พวกเขาหันเหความสนใจไปจากเรื่องการ
เดินทางอยู่ในไฟชำ ระ นั่นเป็นเพราะว่าเราได้รับ
ความรู้เกี่ยวกับไฟชำ ระด้วยวิธีอื่น ๆ มามากแล้ว 
ในขณะทีเ่ราไมค่อ่ยไดร้บัรูเ้รือ่งราวเกีย่วกบัสวรรค
และนรกนัก […] (น. ๑๒๗) 

คำ ศัพท์เก่ียวกับพธิกีรรมและชุดทีพ่ระใชส้วมเพือ่
ประกอบพิธี
 ชาวบริตานีเชื่อว่าบรรดาวิญญาณโหดร้าย
ที่ยังคงเร่ร่อนและวนเวียนอยู่ตามสถานท่ีต่าง ๆ 
ไม่ว่าจะเปนท่ีบ้านหรือตามถนนหนทางมักจะทำ 
อันตรายผู้คนและก่อความหวาดกลัวไปทั่ว จำ เปน
ต้องหาทางกำ จัดและมีเพียงพระเท่านั้นท่ีมีอำ นาจ
ปราบผีได้ แต่ต้องเปนพระท่ีรู้คาถา เมื่อพระได้

1 Les Dictionnaires Le Robert, Le Petit Robert 2014, (Paris: Le Robert, 2013), s.vv. “purgatoire.”
2 ศาสตราจารย์ น.อ. พระเร่ียมวิรัชชพากย์ ร.น.. พจนานุกรมฝร่ังเศส-อังกฤษ-ไทย พร้อมด้วยคำ อ่าน, (กรุงเทพฯ: นครเขษมบุคสโตร์, 

๒๕๓๗), อ้างคำ ว่า “purgatoire.”
3 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.100
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รับเชิญให้มาทำ พิธีกรรมที่เรียกว่า conjuration 
ท่านจะสวม surplis และถือ étole เปนอาภรณ์
สำ หรับประกอบพิธี เมื่อมาถึงบ้านที่มีวิญญาณร้าย
สงิสถิตอยู ่ทา่นจะถอดรองเทา้เพือ่ทีจ่ะเดนิแกะรอย
วิญญาณไปจนถึงธรณีประตูห้องที่ร่องรอยของมัน
สิน้สดุลง จากนัน้พระจะเดนิเขา้ไปในหอ้ง ปดิประตู
ขังตนเองและต่อสู้กับวิญญาณร้ายอยู่ในห้องตาม
ลำ พัง ส่วนผู้ที่อาศัยอยู่ในบ้านจะหลบมุมอยู่นอก
ห้องด้วยความหวาดกลัว เม่ือพระเปนผู้ได้รับ
ชยัชนะ ท่านจะร่ายคาถาสง่วิญญาณชัว่รา้ยไปสงิอยู่
ในร่างของสัตว์แล้วนำ ไปปล่อยตามทุ่งหญ้า ดังนั้น
เมื่อดูจากบริบทในตำ นานแล้ว พิธีนี้จึงหมายถึงพิธี
ที่พระขับไล่เหล่าวิญญาณร้ายออกไป ตรงกับคำ ว่า 
ไล่ผี ในภาษาไทยซึ่งเปนพิธีกรรมตามความเชื่อ
ทางไสยศาสตร์ ผู้ที่มาทำ พิธีคือบรรดาร่างทรง 
หมอผี ซึ่งจะร่ายมนตร์ไล่ผี อุปกรณ์ที่ใช้มักจะเปน
สายสิญจน์ ข้าวสารเสก มีดหมอ ฯลฯ อันเปน
สิง่ทีป่ลกุเสกขึน้มาใชท้ำ ร้ายวิญญาณใหไ้ด้รับความ
ทรมานแสนสาหัสแล้วยอมหยุดสร้างความเดือดร้อน
แก่ผู้คน คนไทยเรียกพิธีกรรมนี้ว่า พิธีไล่ผี หรือ 
พิธีขับไล่ผี แตกต่างจากพิธีกรรมของชาวบริตานี
ที่แค่ขับไล่วิญญาณร้ายออกไป ไม่ใช่ตัวผี ดังน้ัน 
จึงถ่ายทอด conjuration ว่า “พิธีขับไล่วิญญาณ
ชั่วร้าย” ส่วนชุดที่พระผู้ประกอบพิธีสวมใส่ ได้แก่ 
surplis และ étole นั้น เปนอาภรณ์ศักดิ์สิทธิ์ที่
พระใช้สวมเพื่อประกอบพิธีกรรม คำ ว่า surplis 
หมายถึง “เส้ือคลุมตัวยาวถึงเข่าทำ ด้วยผ้าลินิน
สีขาวแขนกว้าง”1 ส่วนคำ ว่า étole หมายถึง “ผ้า
คล้องคอ […] ที่ใช้สวมทับเสื้อขาวยาว มีขนาดเล็ก
ซึ่งผู้ได้รับศีลบวชจะสวมเปนอาภรณ์ศักดิ์สิทธิ์ 
[…]”2 จากการศึกษาข้อมูลในเว็บไซต์ของหอ

จดหมายเหตุอัครสังฆมณฑลกรุงเทพฯ และ
เว็บไซต์อัครสังฆมณฑลกรุงเทพฯ ทำ ให้ทราบว่า
ชาวครสิต์ในประเทศไทยนยิมเรยีก surplis ว่า เส้ือ
ซูพลีส์ และเรียก étole ว่าผ้าสโตลา จึงแปลคำ 
ศัพท์ทั้งสองคำ เปนภาษาไทยได้ว่า “เสื้อซูพลีส์” 
และ “ผ้าสโตลา” ตามการรับรู้ในหมู่คริสต์ศาสนิกชน
ชาวไทย 

ตัวอย่าง
ต้นฉบับ
 Quand le prêtre est appelé pour une 
conjuration, il revêt son surplis et tient 
à la main son étole. Arrivé dans la maison 
hantée, il se déchausse, car il faut qu’ « il soit 
prêtre jusqu’à la terre ». Pour qu’il puisse 
reconnaître les traces du mort, les gens de la 
maison ont eu soin, dès la veille, de répandre 
sur le sol de terre battue du sable ou de la 
cendre fi ne. Le prêtre suit à la piste les traces 
du mort et s’enferme dans la pièce au seuil 
de laquelle elles paraissent s’arrêter. C’est 
là qu’est gîté le mauvais revenant. Là aussi 
s’engage entre le prêtre et lui un terrible 
combat. On a vu des prêtres sortir de ces 
rencontres pâles, exténués, ruisselant de 
sueur. Tout le temps que dure le sinistre 
tête-à-tête, les gens de la maison se tiennent 
tapis au coin du foyer, muets d’épouvante.
Ils se bouchent les oreilles pour tâcher de 
n’entendre point le vacarme effrayant qui 
se fait là-haut. Chacun se demande avec 

1 http://haab.catholic.or.th/churchbkk/truecatholic/true27/true27.html
2 http://www.catholic.or.th/spiritual/tips/tipsymbol/sym025.html
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anxiété qui l’emportera, de l’âme méchant 
ou de l’homme de Dieu.1

บทแปล
 เมื่อพระได้รับเชิญมาทำ พิธีขับไลวิญญาณ
ชั่วรŒาย ท่านจะสวมเส้ือซูพลีสและถือผŒาสโตลา 
เมื่อมาถึงบ้านที่มีวิญญาณร้ายสิงอยู่ ท่านจะถอด
รองเท้าเพราะ “ความเป็นพระของท่านจะต้องรับรู้
ได้ถึงพื้นดิน” ส่วนผู้คนที่อาศัยอยู่ในบ้านจะทำ 
หน้าที่โปรยทรายหรือขี้เถ้าละเอียดลงบนพื้นดินที่
ปรับหน้าดินไว้เรียบต้ังแต่เม่ือวันก่อนหน้าน้ีเพื่อที่
พระจะได้แกะรอยคนตายได้ พระจะสะกดรอยไป
ตามทางเดินของคนตายและขงัตนเองอยู่ในหอ้งซึง่

ดูเหมือนรอยเท้าของคนตายจะหยุดอยู่ตรงธรณี
ประตู ตรงนี้แหละที่ผีร้ายสิงสถิตอยู่ และตรงนี้
เช่นกันที่มีการสู้รบดุเดือดระหว่างพระและผี หลัง
การต่อสู้ เราจะเห็นบรรดาพระเดินออกมาด้วย
ใบหน้าซดีเซียว หมดเรีย่วหมดแรงและเหง่ือชุม่โชก 
ตลอดเวลาที่การต่อสู้แบบตัวต่อตัวอันน่าสะพรึง
กลัวนี้ดำ เนินไป คนที่อาศัยอยู่ในบ้านจะหมอบซุก
อยูต่รงมมุบา้น ปดปากเงยีบดว้ยความตืน่ตระหนก 
พวกเขาจะอุดหู พยายามจะไมใ่หไ้ด้ยนิเสยีงอกึทกึ
ครึกโครมน่ากลัวที่ดังมาจากข้างบน แต่ละคนถาม
ตนเองด้วยความกระวนกระวายใจว่าใครจะชนะ 
วิญญาณชั่วร้ายหรือคนของพระเจ้า (น. ๑๐๑) 

1 Alard, Nelly. Le crieur de nuit. Gallimard. 2010. p.81

 จะเห็นได้ว่าในการแปลตำ นานเกี่ยวกับความตายของชาวบริตานีในนวนิยายเรื่อง “เสียงครวญจาก
อดีต” ของเนลลี อาลารด์ ตามทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Théorie interprétative de la 
traduction) แห่งสถาบัน E.S.I.T นั้น อันดับแรก ผู้แปลจะต้องศึกษาค้นคว้าข้อมูลเพิ่มเติม
เกี่ยวกับความเชื่อโบราณของชาวบริตานีเกี่ยวกับโลกหลังความตายและเรื่องของภูตผี ปีศาจเพื่อให้เข้าใจ
สิง่ทีผู่เ้ขียนต้องการนำ เสนอ ในขณะเดยีวกนักต็อ้งศกึษาคำ ศพัทท์ีเ่กีย่วขอ้งควบคูก่นัไป เมือ่ถงึระดบัของ
การถ่ายทอด ต้องถ่ายทอดเนื้อหาทางวัฒนธรรมและความเชื่อเหล่านี้ให้ถูกต้องตรงตามท่ีศึกษามาและ
ตรงกับที่ผู้เขียนต้องการสื่อ โดยการเทียบเคียงความเชื่อเรื่องโลกหลังความตายของชาวบริตานีกับความ
เชื่อเดียวกันของคนไทย หากพบคำ ที่มีความหมายตรงกันในภาษาไทยก็สามารถใช้คำ นั้นได้ทันที แต่หาก
ไม่มีคำ ที่สื่อตรงกันในภาษาไทยจะต้องคิดคำ ใหม่มาถ่ายทอดให้ตรงกับการรับรู้ของคนไทย เพื่อให้ผู้อ่าน
ไทยสามารถเข้าใจตำ นานเกี่ยวกับความตายของชาวบริตานีได้อย่างถูกต้องและตระหนักถึงคุณค่าทาง
วัฒนธรรมและความเชื่อเกี่ยวกับความตายตามที่ผู้เขียนต้องการสื่อ

สรุป
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